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Slavs and their History in the “Slavoserbian Chronicles”
by G. Brankovié

This paper deals with the methods and possibilties which older
literature can offer for investigations of the worldview reflecting
times long passed. Such an approach is presented hier at the exam-
ple of the “Slavoserbian Chronicles”, wrutten by G. Brankovi¢ about
1700 — with regard to the origin of Slavs an their names.
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CynuH B 4enicKux 0HOJIEMCKUX MepeBogax
9IOXH HAIIMOHAJIBHOIO BO3POKIEHUA
(Bropas mososuHa XIX B.)

JlpeBHEUEIICKUI CYyIINH, YHACJIEIOBAHHBIN OT 00IIeCIaBsIH-
CKOro o0pas3oBaHus HA -t», UMeJI B OTJIMYKE OT IIOCJIEIHEr0 He-
KOTOpbIe 0COOEHHOCTH (POPMOOOPA30BAHUSI U CUHTAKCUYIECKOTO
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dyurmmonnposanns (Sukad, Seféik, Dufkova 2014: 6-7). IIpe-
sKJIe BCEeTO, IJIS JIPEeBHEYEINCKOr0 SI3bIKa XapaKTePHBI (POPMBI
CYyIIMHA TOJIBKO OT IJIAT0JIOB HECOBEPIIEeHHOTO BUA, OTJIMIAB-
mnrecss OT MHQPUHUTHUBA Ha -1I KPATKOCTHI0 KOPHEBOTO IJIACHO-
o y OJHOCJOKHEIX ryiarosios (brat, spat, dat vs. brdti, spadti,
ddti) m oTCyTCTBHEM IIepPerjacoBKU ‘a/d B € mepe]l TBePIbIM CO-
rnacHeM (leZat, vecerat vs. leZeti, veceréti). Tar ke, kak u B
CTAPOCJIaBIHCKOM, YEIIICKUHI CYIINH B OTJINYNE OT HH(PHUHUTHUBA
VIIPABJISJI POJAUTEIbHBIM IIAJe/K0M, a He BUHUTEJIbHBIM (jdu
lovit ryb — loviti ryby). Korkypennusa cynuHa v WHQUHUTH-
Ba B I[eJIEBBIX INIATOJIBHBIX KOHCTPYKIIMSAX, IIOJJIePsKaHHAsT CO-
KpallleHueM CUHTAKCUYEeCKUX (PYHKIIHH POIUTEIbHOTO I1aJIesKa
M €r0 3aMEHOM BUHHUTEJIbHBIM, OTMEYAeTCA YVKe B IIMChbMEHHBIX
namataukax XIV B. (Gebauer 1909: 80). 9Tomy crmocobcTBOBA-
J10 1 popMaJIbHOE COBIAIEeHHNEe CYIIMHA ¢ HHQPUHUTUBOM, yTpa-
TUBIIIUM KOHEUHBIN TI'JIACHBIA M IEePeKUBIINM OTBepJieHUe -I.
Ha mporsikennu XIV-XV BB. B OUCBMEHHBIX HaMATHHUKAX
BCTPEUYAIOTCSA KOHTAMHUHUPOBAHHBIE KOHCTPYKIIUHM, B KOTOPBIX
¢ MH(PUHUTHBOM YIIOTPEO/IsieTCss T€HeTHUB 3aBUCHMOI0 MMEHM!
(tuma jdu plniti zdkona), a ¢ cynuaoM — akky3atus (jdu napl-
nit zakon). K XVI B. derickuii CynrH CTAHOBUTCS PEIKUM apXa-
M3MOM U HCYe3aeT U3 MUCbMeHHBIX TeKcToB. OTHAKO B TUaJIeK-
Tax ero MPHUCYTCTBHE oTMeuaeTcss BIUIOTH 10 XX B. (Travnicek
1935: 384—-385).

B asmoxy uwerckoro HaIMOHAJIBHOTO BO3POKIEHHUS CYIIHH
CHOBA IIOABJIAETCS B JINTEPATYPHOM SI3BIKE W CPa3y sKe II0JIy-
JaeT XapaKTePUCTUKY UCKYCCTBEHHOI0 M BO MHOT'OM OIITHOOYHOTO
yIOIO0JIEHHS ApeBHUM PpOopMaM, MCI0JIb3yeMOro 0e3 BCIKOM He-
ooxomumoctu (Gebauer 1888: 104). Oguaxo macirrab pacmpo-
CTpaHeHUs 3TOH PopMBI BO BTOpOIT mooBuHE XIX B. TOBOJILHO
3HAYMTEJIeH W IOKAa3aTeJeH B CBeTe IIPeICTABJICEHHN 0 HOpMe
JIATEPATYPHOrO A3BIKA, 4 OCOOEHHO OIHOT0 M3 ero (PYHKIIHO-
HAJIbHBIX CTUJIe — a3bIka bubsinnu u Ceamensoro [lucanua.

B smoxy HanmoHAJBLHOTO BO3POMKIEHUS HA MPOTIKEHUHN
Bcero XIX Bexa uemmickuili OMOJICHCKMII SI3BIK OBLI 00HEKTOM
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PHIJIOKEHHS IIePEeBOAUECKUX M JIMHTBUCTUYECKHX YCHJIMHA Ka-
TOJIMYECKOI'0 JYXOBEHCTBA: B OTJIMYME OT HEKATOJIUYECKUX W3-
maHui (HaumHas co BToporo mamaHusa Kpanunkoinn Bubiamm
1596 r.), HocuBIImX HasBauue Bibli svata u mMeBImux mupoxoe
pacpocTpaHenue, KaTtoanueckue mepesonsl (B XVII — maua-
jae XX B. umesirue tTuty Bibli / Bible cesk4) ropasmo mosmree
BXOJAT B 00MXOJ JOMAIIIHEr0 YTeHUs, TOTAA KaK B CJIY:KeOHOM
IIEPKOBHOM O0OMXOJle, 3a HCKJIIOUYEHHEM IIpPOIIoBedeil, MCIO0JIb-
ayerca nateiab (Komarek 2017: 75). «YcrpoeHue» YeIrcKoro
O0MOJIeICKOT0 SA3BIKA BBICTYIIAJIO0 OJHOM M3 (PUIIOJTOTUIECKUX
COCTABJIAMIINX HAIIMOHAJILHOIO BO3POMKIEHUS CEpPeqUuHBl —
BTOpPOit mosroBuHLI XIX B.

BospmmeCcTBO KaTOIMUeckux Oubseiickux mamasuii XIX B.
OCHOBBIBAJINCH Ha BepcHU TekcTa Bubimu, omry0/IMKOBAHHOTO B
1804 r. @. ®. [Ipoxaskoii, KOTOPHIH, B CBOIO OUePeIb, IIPHU PeIaK-
Type HCXOIHWJI M3 IlepeBoja KaToaudeckoit CBATOBAIIaBCKOM
Bubimmu, Ho Takske IpuBIIEKaA] HeKaToJmueckyrn HKpaauikyro
Bubsuto, rpedeckuii u eBpetickuii Tekctol. Mamanue [Ipoxasku
ObLT0 mosTO0sKeHo B ocHOBY Homcmcropmoit Bubimmm mon pemak-
mueir . Kpbma 1851 m 1857 rr., Bubmuu 1860-1864 rr. mon,
pemakimer . A. Opewrra u A. O. Jlecosapr, bubsiuu cs. Moan-
Ha 1888-1889 rr. mox pemaxmueir B. lllTymia u A. Jlenna, 3o-
goro Bubnmm 1884-1894 rr. mop penmarxumein K. Boposoro,
A. dposma u . Kucenrn. Visnannas B 1862—1865 rr. Bubsms
mox penaxiuet @. C. Besgeku mmpencrasisiia co00i pegaKIiuio
Kpamuikoit Bubnnu ¢ HesgaunteapbubsiMu naMerenuamvu (Ditt-
mann 2012: 315-330). OcoOHSIKOM OT TaK HA3BIBAEMOI «IJIaB-
HOU JIMHHUI» YelIcKux ombieiickux uamannii XIX B. crout mepe-
Box Hosoro 3asera @. Cyuruna ¢ TonkoBauusamu 1864—1872 rr.
(Sus), a Takke OBA M3BECTHBIX HA CETOMHAIIHUI JeHbL HOBO3a-
BeTHBIX II€PeBOA, BHIIOJHEHHBIX C IIPHUBJIEUYEHNEM II€PKOBHO-
ciasaHckoro Texkcra: Hoserit 3aser @. Hosorroro 1810 r. (Nov)
(Barton, Dittmann 2018) u Hoserit 3aser H.II. Aupaxcuna
1892—-1897 rr. (Apr) (Bepuep 2018). O0beKTaMu HACTOSIIETO
HCCJIeIOBAHMSA SBJIAIOTCS IOCJIeqHIEe TPU TeKCTa, a Takxke bub-
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aus O©. @. [Ipoxasku 1804 r. (Pro) u Bubnua 1. A. ®penryia —
A. ®. Jleconner 1860-1864 rr. (Des), oTanyamInascsa OT 0CTaJb-
HBIX U3JaHUHN «TJIaBHOM JIMHUW KATOJIMYECKUX IIePEeBOJI0OB HAU-
00JIBLIITIM 00BEMOM UCIIPABJIEHUI.

CyImH mpHUCYTCTBYET BO BCEX IIE€PEUMCICHHBIX TEKCTaX, OJ1-
HAKO pacupoCTPaHEHHOCTh ero hopM M UX CTATyC CYIIEeCTBEH-
HO Pa3JIMYHBI, KAK IIOKa3blBAeT CpaBHEHIE BCeX IIePeBOIOB B
oobeme Esanrenusa or Moamma (egMHCTBEHHOTO Ha CErOIHS-
IIHU# geHb uaganuoro texkcra Nov). Tak, B Pro cynuH BeTpe-
qaeTcs JIUIIb CIIOPAJUIeCKN KaK OCTATOYHBINA apXauaM U YIIO-
Tpebsisercs Bcero asaskabr: 21:3 jdu (ptjdu) ryb lovit; 4:7 prisla
zena <...> vazit wody. B Des cymusu BcTpedaercs IOMUMO 3THUX
clIyuaeB TaK:ke ellle B clenyoinmux cruxax: 1:33 poslal mne
krtit; 4:15 aniz chodila sem vazit; 4:33 zdali mu kdo prinesl
jist; 4:38 Jat jsem vas poslal zit. B Sus npucyrcTByfoT Bce mepe-
qucJIeHHbIe POPMBI CyIUHA (JIEKCEMBI B HEKOTOPBIX CJIydasx OT-
JuJaioTesd), a Takke gopma B 14:2: jdu pripravit vam mista.
ITocnequuit mpuMep ABJISIETCA OJHOU M3 IBYX (POpM CynHWHA B
Esanrenuu or Moamua B mepesoge Nov (BTopas hopma oTMe-
yeHa B 4:7). B oobeme EBaurenua or Moauna Sus HacuuThiBaer
MAaKCAMAaJIbHOE OTHOCUTEJIHHO OCTAJIBHBIX U3JAHUMN YHUCJIO0 YIIO-
TpeOJIeHn CyIIrHAa; BCero Ha OAHY (POpMY MeHbIIIe BCTpedaeTcs
cynuH B Des. Texcrsr Nov u Apr, HeCMOTpPsI HA HCIIOJIb30BAHME
IEPKOBHOCJIABIHCKUX UCTOYHUKOB, HEHAMHOT'O ITPeBOCXoaAT Pro
B YIIOTPeOJIEHNH CYIIMHA; €r0 IPUCYTCTBHE B OTHX IIePeBOIaX He
MOTHBHMPOBAHO HEIIOCPEICTBEHHO IIePKOBHOCIABIHCKUMU TEK-
cramu (Baprons 2018: 190; Bepuep 2018: 106-107).

Bounee vacrorbr hopmbr cynmHa B EBamresmu or Matdes.
Taxr ke, xax u B Texcre Esanrenua or Moauuna, vaiie Bcero
cymmuH yrorpebisierca B Sus, a taxksxke B Des: 2:2 prijeli jsme
poklonit (= Des) se jemu; 5:17 ze jsem prisel zrusit (Des rusit)
zakona anebo proroku, neprisel jsem zrusit (Des rusit), nébrz
naplnit (= Des); 8:29 prisel jsem pred casem trapit (= Des)
nas; 10:34 pokoj prisel pustit (Des poslat) na zem; 10:35 prisel
jsem zajisté rozloucit (Des rozdélit) clovéka proti otci jeho;
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27:49 prijde-li Elias vysvobodit (= Des) Ho; 9:13 neprisel jsem
povolat (= Des) spravedlivych; 18:11 prisel Syn clovéka spa-
sit (= Des); 18:12 zdaliz <...> nejde hledat (= Des) zbloudilé.
Menpmias gacte opMm cynmHAa B Su$ COOTBETCTBYET II€JIEBBIM
KOHCTPYKITUSAM ¢ popMmamu KoHauirmoHasia B Des: 28:8 bézice
zvéstovat (Des aby <...> zveéstovaly) uceniktim; 12:42 prijela
<...> uslyset (Des aby slysela); 14:23 vstoupil na horu sam po-
modlit se (Des aby se modlil); 24:18 nevrat se zpét vzit roucha
svého (Des aby vzal); 26:55 vysli jste s meci a kyjmi pojit mne
(Des abyste mne jali); 22:3 poslal sluzebniky své povolat (Des
aby povolali) pozvanych na svatbu; 20:1 vysel <...> najmout
délniktd (Des aby najal).

CymmmH B Sus o0pasyercs oT IJIaroJioB Kak HeCOBEPIIIEHHOTO,
TaK M OT COBEPIIEHHOTO BHUIA, IIPUYEM IIOCIETHUX POPM CyIIe-
CTBeHHO OoJsibie: poklonit, zrusit, pustit, rozloucit, pomodlit,
vzit, pojit, vysvobodit, povolat, uslyset, naplnit, zvéstovat, trapit,
hledat. Des wmcronb3yer (OPMBI OT TJIATOJIOB COBEPIIIEHEHOIO
BHU/Ia HECKOJIBbKO MEHbIIIe U YCTyIraeT Sus B KOJIMYeCTBe CYIIHHA
34 CYeT CMHOHMMHWYHBIX 10 3HAUYEHHUI0 KOHCTPYKIIHI ¢ KOH/THUIIHO-
HayioM. B 000oux TekcTrax CyIIMH yHoTpeOJIseTcs IPHU ITHPOKOM
Kpyre IJIaroJioB ABUKEHUS, CYIIUH OT IIePEXOIHBIX I'JIar0JI0B —
TOJIBKO C T€HETHUBOM 3aBUCHMOI0 HMEHH.

Ucmonb3oBanne cynuua B Des u ocobenHo B Sus mmeer,
HECOMHEHHO, MapKHpPOBAHHEIN xapakrep. O0a Tekcra, omyo-
JIMKOBAHHBIE IIOYTH OJHOBpPeMeHHO B 1860-X IT., 00beJUHAIT
TaKsKe IIepeBOIUeCKast U I3BIKOBASI CTPATETHH UX PEIaKTOPOB.
W Des, u Sus onmupaiorcs Ha NIUPOKUN KPYT UCTOUYHUKOB, Cpe-
I¥ KOTOPBIX He TOJbKO Bynbrara, Ho u rpedeckuii, eBpefCKui,
cTapliie YellCKHe IIepeBOIbl, a TAKKe I[ePKOBHOCIABIHCKUMI.
Ob6a naganus OBLIN ITOATOTOBJIEHBI 0T 3HAKOM BO3BPAIIEHUS
K 00IIecIaBAHCKOMY KHPHUJLIO-Me(OIHNEeBCKOMY HACIEIUI0 U
OPUYyPOUYEHBI K IITUPOKO OTMeUaBIIeMycsa B 1863 I. ThicaUesIer-
Hemy 00mite0 MopaBcKo#i muccur. AKTHUBHBIM CTOPOHHUKOM U
OPOHaraHgUCTOM KHPUJLIO-MeOIUEeBCKON Maer ObLII CBSAIIEH-
Huk u 6orocioB @. Cymmi, oquH M3 OPraHu3aToOPOB KypPHAJIA
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«Kupunn u Medogui» 8 Omomoyiie u obirecrsa «Hacmemume
cB. Kupmina u Medogus» B Bpuo. B a3mikoBoM oTHOIIeHNN
OTH TEKCTHI PYKOBOJICTBYIOTCSI, C OJHOM CTOPOHBI, IPUHIIKIIOM
ad fontes B 119X MaKCHMMAJILHON TOYHOCTH IIepeBOaA C JIATHI-
HU, C JPYrOM — IIHMETEeTOM II0 OTHOIIECHHUI0 K CUHTAKCHYECCKIM
U JIEKCHYeCcKUM popMaM YeIrcKoro oubsetickoro sg3bpika XVI B.,
a B HEKOTOPBIX CJIy4adx u 0oJiee paHHHX UYEIICKUX IIePEeBOIOB.
Coueranme OykBajm3aMa MepeBOJa M APXAWUYHBIX S3BIKOBBIX
CPEeICTB JejIaeT A3BIK OTUX OMOJIeCKIX U3Ja N 3HAUYNTEIHHO
OUCTAHIIIPOBAHHLIM OT KMBOTO YEIIICKOro sI3bika XIX B. ¥ MHO-
ra He BIIOJIHE JOCTYIIHBIM IJId psagosoro untaTteis (Komarek
2017: 76-79).

Hexoropyio gucrasiimo oT 00IIeIUTepaTypPHOr0 UYeIlCKOIro
s3pika gemoHcTpupyer mepeBon @. Cymrmiaa m B OTHOIIEHUH
CYyIIMHA: IPU IIepecKa3e eBaHTeJbCKUX CTUXOB B CBOUX TOJIKO-
Bamax Cymmma savacTymo saMeHseT POPMBI CYIMHA Ha WHEBIE
koHcTpykiuu. Cp. xommeHTapuit k Mr. 2:2: prisli jsme, pravi,
abychom se poklonili Jemu; M. 14:23 di, aby se na hore modlil
o samote; Mr. 9:13 prisel pro hrisné, aby je ku pokani uvedl;
Wu. 4:33 Zda Mu nékdo jidla prinesl; Mu. 14:2 an di: Nebo jdu,
abych vam pripravil misto. @opmbr cynimHa, TaKUM 00pas3om,
SIBJISIIOTCS IIPUHAIJICKHOCTBIO0 OMOIEHCKOr0 SI3hIKa M CTIJIA.

[TpucyrcrBytormuit B OnbIEMCKUX TEKCTaX CYIIMH 00pa30oBaH
CTPOro II0 IIPABUJIAM APEBHUX (POPM, MCKJIIOUYEHNIE COCTABIISET
JIAIIh X PACIIPOCTPAHEHHe Ha IJIAT0JIBI COBEPIIEeHHOTO BHIA
B Sus. OgHaxo myia 3HaToKa crapociaBaHckoro siabika @. Cy-
IIIIJIa Takoe (popMooOpa3oBaHMe MOTJIO OBITH OIPABIAHHO 00JIb-
el OPEeBHOCTHI0 M MCKOHHOCTBIO CTAPOCIABSIHCKOIO CYIIHHA,
JOIyCKaBIIIeT0 KaK COBEPIIIeHHBIN, TAK W HEeCOBEPIIEeHHBIA BU/I.
Kax moxaseiBaror nepesoasl Nov u Apr, UCIIOJIL30BABIIIIE IIEeP-
KOBHOCJIABSITHCKHME MCTOYHUKH, CYIIMH OBLT He TEKCTOBBIM 3a1M-
CTBOBAHMEM, HO CPEJICTBOM HCKYCCTBEHHOM apXam3aIllhii BBHICO-
KOro OMOJIEHICKOTO CTHJIS, MHCIUPUPOBAHHBIM CTAPOYEIICKUMU
mepeBoJaMU M CTHUJIMCTUYECKUMHU IIPEAIOYTeHUAMI KaTOJIIIe-
CKUX TTePEBOTYNKOB U PEIAKTOPOB BTOPOM ITOJIOBUHBI XIX B.
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The paper deals with the use of supine in the catholic biblical
translations of the Czech National Revival as a means to archaize
the high biblical style, inspired by old Czech translations and stylis-
tic preferences of the catholic translators and editors in the second
half of the 19t century.



